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[Text]
of Labrador; what the proposals are at pres
ent and what the proposals are for the 
future?

Mr. Claude Desmarteau (District Opera
tions Manager, Northeastern Territories, Bell 
Canada): We have at this time on the Labra
dor Coast a telephone service from the border 
of Quebec all the way up to Main. We are at 
this time working on improvement of this 
telephone service to the extent of not quite $2 
million but $1 million from the border of 
Quebec as far north as Snug Harbour. This 
project was supposed to be in operation some
time this fall but due to late delivery of 
equipment we see that it might be delayed a 
few months. With this project from Snug 
Harbour to the border of Quebec, the people 
of Labrador will have regular telephone ser
vice like everywhere else. As far as Cart
wright is concerned, we have already made 
application to the proper authorities to rent 
circuits so as to be able to give 24-hour ser
vice to Cartwright.

The Chairman: Does that answer your 
question?

Mr. Peddle: What about the remainder of 
the communities there, what type of service 
can they expect?

Mr. Desmarieau: From Snug Harbour 
south, they will have regular telephone ser
vice. If our representation to the proper 
authorities to obtain circuits is approved we 
have plans to do the same with the rest of the 
communities around the Cartwright vicinity.

[Interpretation]
régions côtières du Labrador; quelles sont les 
propositions en ce moment et qu’est-ce qu’on 
se propose de faire à l’avenir.

M. Claude Desmarteau (Gérant des opéra
tions du district Territoires du Nord-est, Bell 
Canada): Nous avons présentement sur la côte 
du Labrador un service téléphonique à partir 
de la frontière du Québec jusqu’au Nain. En 
ce moment nous essayons d’améliorer le ser
vice. Nous avons l’intention de dépenser pas 
tout à fait deux millions mais bien un million 
de dollars de la frontière du Québec aussi loin 
au nord que Snug Harbour. Ce projet devait 
être mis en œuvre au cours de l’automne, 
mais à cause de livraison d’équipement en 
retard nous pensons qu’il y aura un délai 
d’environ quelques mois. Avec ce projet qui 
partira de Snug Harbour jusqu’à la frontière 
du Québec, les gens du Labrador auront un 
service de téléphone régulier comme partout 
ailleurs. En ce qui concerne Cartwright, nous 
avons déjà fait une demande aux au'orités 
appropriées pour louer des circuits afin de 
donner un service de vingt-quatre heures à 
Cartwright.

Le président: Est-ce que cela répond à 
votre question?

M. Peddle: Et les autres localités à cet 
endroit, qu’est-ce que vous en faites? A quel 
genre de service peuvent-elles s’attendre?

M. Desmarteau: A partir de Snug Harbour- 
sud il y aura un service régulier de téléphone. 
Si nos représentations aux autorités concer
nées pour obtenir des circuits ont du succès, 
nous ferons la même chose pour les autres 
localités aux environs de Cartwright.

Mr. Peddle: If the DOT did decide to retain 
their old service for a longer period of time 
would that in any way interfere with the 
agreements with your company. In other 
words, does your company have any objection 
to that?

M. Peddle: Si le ministère des Transports 
décidait de maintenir l’ancien service pendant 
plus longtemps, est-ce que cela aurait une 
influence sur les accords établis avec votre 
compagnie? En d’autres mots, est-ce que votre 
compagnie s’oppose à cela?

Mr. Desmarteau: To the DOT going into 
the...

Mr. Peddle: To their maintaining their 
previous equipment?

M. Desmarteau: Si le ministère des Trans
ports décidait de...

M. Peddle: S’il décidait de maintenir leur 
ancien équipement?

Mr. Desmarteau: No, we have no objectior 
to DOT or any other company providing tele
gram service on the Labrador Coast.

Mr. Peddle: In other words, your company 
is in the telephone business only?

Mr. Desmarteau: We arc in the telephone 
business.

M. Desmarteau: Nous n’avons aucune ob
jection à ce que le ministère des Transports 
ou une autre compagnie fournisse le service 
au Labrador.

M. Peddle: En d’autres mots, votre compa
gnie s’occupe du service téléphonique seule
ment?

M. Desmarteau: Oui, nous nous occupons de 
service téléphonique.


